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IZPISEK, IZDAN NA PODLAGI KONVENCIJE, PODPISANE NA DUNAJU 8. SEPTEMBRA 1976
EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAR DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
ATIOZIMAZMA XOPHIOYMENON KAT E@APMOI'HN THE LYMBAZEQY. THX BIENNHX THE 8 ZENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL. 8 SETTEMBRE1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCA VERILEN ORNEK

1 | Staat/ Country/ Estado / Kpétoc / Stato / Staat / Estado / Deviet

2 Standesamtsbehdrde / Civil Registry Office of / Registro Civil de / AnEwapyuky "Apxn tob (1) ¢ 1 tiv) / Servizio dello stato
civile / Dienst van de burgerlijke stand van / Servigos do registo civil de / Niifus idaresi

Auszug aus dem Geburtseintrag Nr. / Extract from birth registration no. / Certificacion del acta de nacimiento n°.
3 | /'Andonoopa inEuxpyixic tpatems yEvvioens apif. / Estratto dell'atto di nascita n. / Uittreksel uit de geboorteakte nr. /
Certidao do assento de nascimento n® / Dogum sicilli 6rnegi No.

4 Tag und Ort der Geburt / Date and place of birth / Fecha y lugar de nacimiento / Xpovohoyio xod torog yevvrioens / Dala e
luogo di nascita / Geboortedatum en -plaats / Data e lugar do nascimento / Dogum yeri ve tarihi

5 Name / Name / Apellidos / 'Ermvupov / Cognome / Naam / Apelidos / Soyadi

6 Vornamen / Forenames / Nombre proprio / "Ovoporte / Prenomi / Voornamen / Nome préprio / Adi

7 Geschlecht / Sex / Sexo / ®vAov / Sesso / Geslacht / Sexo / Cinsiyeti

8 Vater / Father / Padre / INothp / Padre / Vader / Pai / Baba

9 | Mutter/Mother / Madre / Miytnp / Madre / Moeder / Mae / Ana

10 Andere Angaben aus dem Eintrag / Other particulars of the registration / Otros datos del acta / "Etepon éyypospoi tiig npdacewms /
Altre enunciazioni dell'atto / Andere vermeldingen van de akte / Outros elementos do assento / Isleme ait diger bilgiler

Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegel / Date of issue, signature, seal / Fecha de expedicién, firma, sello / Xpovokoyia
11 | éxdooens, vroypugn, opporyic / Data di rilascio, firma, bollo / Datum van afgifte, handtekening, zegel / Data de emisséo,
assinatura, selo / Verilis tarihi, imza, mhir

Po 3,, 4., 5.in 7. élenu konvencije:

— Podatki, ki se vpisujejo v obrazce, se piSejo s tiskanimi érkami v latinici; poleg tega so lahko napisani v pisavi jezika, v katerem je sestavljen
izpisek, na katerega se nanasajo.

~ Datumi se vpisujejo z arabskimi Stevilkami, ki po vrsti pomenijo: dan, mesec in leto, Dan in mesec se oznadita z dvema 3tevilkama, leto pa s
&tirimi Stevilkami. Prvih devet dni v mesecu in prvih devet mesecev v letu se oznati s Stevilkami od 01 do 09.

- Poleg imena vsakega kraja, omenjenega v izpisku, se navede ime drzave, v kateri je kraj, ¢e izpisek ni izdan v tej drZavi.

- Poleg oznak Mar, Sc, Div, A, D, Dm in Df se navedeta datum in kraj dogodka. Poleg oznake Mar se navedeta priimek in ime zakonca.

— Ce zaradi vsebine izpiska ni mogode izpolniti kake rubrike all dela rubrike izpiska, se rubrika ali del rubrike predria.

~ Za dodajanje drugih rubrik all oznak je potrebno dovoljenje Mednarodne komisije za civilni status.
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